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Abstract

This paper takes the original text of The Snows of Kilimanjaro and its three Chinese versions as the
object of study. Under the guidance of Translator Behavior Criticism and in combination with the
“Truth-seeking-utility-attaining” Evaluative Model of Continuum towards Translator Behavior, the
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author first adopts a quantitative analysis of the vocabulary and syntactic aspects of the three
translations based on the corpus, comparing their macroscopic features. Then, based on selected
specific examples, the author qualitatively analyzes the translation characteristics of different
versions, exploring the “degree of truthfulness/pragmatism” in relation to the original text, with
the aim of providing a more objective and comprehensive evaluation of the translation behaviors
of the three translators. Through the comparison, it is found that all three translations possess
characteristics of Chinese novels. Tang’s and Hou’s translations tend to be more literal, emphasiz-
ing “truthfulness” to a greater extent. On the other hand, Yang’s translation leans more towards
domestication, exhibiting higher degrees of pragmatism and its language is concise and accurate,
which is more in line with Hemingway’s writing style.
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1. 531§

(BT ME) (BUTRRR () )RLEZA AR T 1936 AR VARG BTk i —
Fa/hi[1], B RRFRRGR LA . BRI SRR 8 RS R AR A . it (215
E) PEARY, A ZE="1)Lf, XEUHF 3 MR EEAEAT N ST o tr, =1
BEH AR HKTE2]. BRI [31AGEME[4].

2. FEITAHHFE

BEEAT NI M RS S U 52 ) — A AR, AW e B I FR, BAEEAR T2
FHBORI S ()R . BAFTE[SIFE H, X BT RAT IR . 5 AR[61IA Y, BFE A U A 14 AT it
PE7 AEN I T E A RS, RR P EPEARERR, £ SR T b E R R
558, “BETN MRERREE, WEIRNEGRENNREES. £ “FETRH ST, 17T
N7 i AE BAR KR AT AR AMT O (R 24T ). BT R AE R ST SN R R, e
WRAEA 2T 5N R FYUR71EE NN, AR BT AR T, (B2 R A 7T
2. B B S I E T REA B AU, - B TR BT A AR, Bk,
FAT PR BEE T A .

BEEAT NP RIRCDAESSR “ORE - 5587 IS, BORTER R BEE X T RSO I8 71, U
LA R BB ) ORE” a2 “ 5557, IFDAORIFAR IR B AT O8I “ &R . “R
R RAEE WA T ESCOORR) “RE” , “%5L” WM RS L85 71, e b T Ea A m 2
AT . ARPERESCH “ORECEE” AN “SSSEEET , WESOBUBSE TR C, MGBREELT A2, P SO S IR L,
AR AT . SESAAR) S BERWADIRAS, KRBT RE FoRE FoREASI, 55 90M 5 S
KB B X — B RE 12 e B m 1k, SRR AT, MHARRESCRAFA . IR %,
XFAFSCARIAEE, FERATANRESE G IAR . Hik, BETAER ESRIP MR AR
LA TRIRES, TR AW TR “SRE” A 55507 [P, s R s &g —.
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3. Wit
3.1. MsiElRR

(1) =AML, ARR AR, BRI ?
(2) =AFHEATIAE R - 557 EEEGIPOI AL, S ERAIIR?

3.2. ARG E

(1) ERMERTFLE: AT UL BB IICZ S S 1T )T 7 SC P S = AN PEA /N T R N 2
& B) Corpus Word Parser F1 32 7318 T2, 4 = AN SCFEARBAT i A2, AT N TR, AAF AT B
() UTF-8 4ifds X 3cAs, 4RJ5 S A% WordSmith 8.0 o, {# F H: ) Wordlist Zhag, 75 i 5dhs 47
giit, FEMFRFIEAL. miiiE. PR, tAh, A SGEMTR T 22 R EERGETE R E (LCMC)
H R — N E R (GRSC)E NS BT RLEE DA BE L7 R = /N AR ) XU JEAT R A 43 B

(2) XTEeaHTIE: d5E Bk Hras R UL RG] T, S HEE AT AMIFEL N R - %507 L
G, 0 = AL AT N BEAT R EL 2 4T

33. AIRSE

oG, A WordSmith BAKIK GiiE BB RS0 e MR SCAREE, 2 BIRBUE IR T
B, HOAREE S E RS RIER MW ZER, UAARECZmAMES. Hik, HFA
WordSmith =¥ WordList Th&g, KRR GETE IR 3 LS = A0 335 (A S e, A= il gnae, AT+
RL A LA R3S DT TR T 70 T LU, WP IR AN EREE BB XG . BJe, BT CRN A,
BH “RE - 557 EEGIENB RO AR AT AT IR AT
4. BT HERNS o
41. {FACEA
4.1.1. PRERFFIHFFE

Baker [8]#5 i, SKAFIEAFLL(TTR) B SR S 1RV AL B F B R A 2 FE I IR b . SRR TR TR R
DU AR IR A AT R e TERHE T AR B 8. A TTR SRAT R SCA M R PR YA T8 25 5 32 218
RHEFTCACR AR . R E R B, ThAETE (0 a, the, of Z5)f# FIAR IS, TTR #ul{K[9]. Kk,
— A AR HER TR LA LU (STTR) R A & SCAR R I 2 e, BRI — @ KEDI 9 SO, HEMTE &
VIoy SCRBRAF AT LG, e BOP A . X B AR SRR T AT LI [ 2 (B 1 B 0 1000(RP 5 S04
Hi8E 1000 FHIRFFIEAFLL), dfid WordSmith BPEX R ST K = AN EAR FIARAES FF TR AF LU kAT & Ak 2T
5 LCMC [ — /Nt TiB R E A S EOT L, BHUL IR R, Wk 1R,

MIEFHAERE, MERIA R, (T 8947 A, WML F Lo N . Mz, X
Wi B VR IR S 2 T A . BRIEIDTEATECE 9436 4, 5 5 SCOUAR B A S i . [
I, MRS ECRE, BEIEEMN “BsE” FE3. WEBFF EE, =ANECHEFEEER KR, HEHE
mT RS, Horr, RSN 2, RUVEIRER T BRI K.

IRIEFRHERTFOEATF O, TRARIN, (20 =N SCEARMIRICE B3 T B R A, HEEARm
STTR N 46.51%, #iEAH] STTR 4 49.45%, fEBEA) STTR A 50.27%, #m T JE3CHT 39.18%. X%
B, =N S B E TR SOR, I =AM AR T SOk, 1EE ES 2 EARRENSE
FAGIHFAE . [RIRF, XA A ERE T ¥ B BS VR VG 5 I IRT B AT S AL, B DA 7 SR Rl R IR S A I
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7. (HATRE T RIE M A AR 22, BEAHE AR AT SCIRIAE P IR fl i o 6 BE 22 R s DO TR o
B — RN IE R, AXMERIL=NEARR STTR M5 ZMZEAKR, R =AFEARIATEh 3N R
MRS Horb, B STTR iR, SSMEEER STTR HEAZE R/, T HIHTEAT LAl
PR FE ey, X UL B E ARG I SCAS K R R, A RO OR B s os > 1 AR A, S E
HIEFE . TR FEAME T HABPR AL E, AT A LETER, R v e A B iR nia 2K
B, RTRERIY KOCA IR, DA SR SO a2 B, AR SCEINIE BT, U5 (12 3RAS S 4 ) i
(L

Table 1. Statistical results of TTR & STTR in the SL and TL
# 1 BRIFAR TTR # STTR SR

BEA K v ) SaEe B JE e GFSC

75 (types) 2537 2514 2721 1835 9469
75 (tokens) 10,216 8947 9436 9477 46,068
FKILLFLL(TTR) 24.83% 28.10% 28.84% 19.36% 20.55%
FRUERTEAFLL(STTR) 46.51% 49.45% 50.27% 39.18% 46.70%

4.1.2. &35

PR AT TR A i AR 2R 2 v A R AR A e (A [10] o AR AT AR Ry, SCAS P ) T SRt b, LSO )
AR AU, AT R (1] ARG B RN S A ST T . Sinclair [12]38H, iERE T
TR A B e PR ] (R A3 A SRR e . — REORAN, VBRI 1) 28 b (0 TR AR K 22 A2 T RE A (th T LA R R, FHES
I B4 28 A 0 A o SR o T et AT 3 R 24 S B3R B 2% SR BT N S TR ERAT e iRl v A i
DRl P S AR R o o AT TR A T XRS AR (B B g b, 7T DA B2 IR B 3 (B 5 (s S0, S84t 7
He4 B+ A i 4 2 fs.

Table 2. Statistical results of high-frequency words in the SL and TL
F: 2. B RIFERSINIA

DK TR W 73kt JE L
1] WEC HH% 18] A i /% 1] Pk 7 /% 1] I 7 E/%
i) 573 5.61 0] 436 4.87 i0} 425 450 The 605 6.53
i 415 4.06 fth 331 3.70 fihy 368 3.90 And 394 4.26
T 284 2.78 T 279 3.12 T 236 2.50 He 302 3.26
s 226 2.21 1E 165 1.84 LN 199 211 To 219 2.37
1E 192 1.88 s 163 1.82 1 161 1.71 That 180 1.94
it 165 1.61 & 135 1.51 b 152 1.61 It 175 1.89
E5a 159 1.56 i 121 1.35 ® 143 1.52 You 173 1.87
& 100 0.98 i 91 1.02 — 91 0.96 A 171 1.85
— 91 0.89 H 88 0.98 T 77 0.82 Had 163 1.76
& 91 0.89 W 78 0.87 2 74 0.78 Was 153 1.65

Total 2296 22.47 Total 1887 21.08 Total 1926 20.41 Total 2535 27.38
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AR ] 5 i 2 AR DG TR b B DUTE T e, o SO e B R e v Gl R R
LCMC [ — /N kHEE , /B 3HAT 10 ANEditia 70 Al “i. 7 Al e — 2. £ ¥ B A7
MR ATt =S F A 1 e A3 K0 700 A () ) 3 A5 1k 1) v A0 ] - A R IR 56 4 AH [+
ELAT 10 ANl R —ANaEA B A5, 1A% 198 00 i A0 S S R A AR A, (B = AN PR B AR AT GFSC
VBB RN R B AL o AR r () i ] 3 AR R R s, AR A FRARR] (AN =AM RIS “IR. 3R
iy 7 ) SEABA I EANEARA B B T7), RRESE B R, RS A L
T M . AR AR P G LE B R, KRN (2 X /NSRS = AR R RUA, A
FEBEEANARRE, “ih” FEIELE N, WA AR A A B S B T e 3T
RER . (HZX] R SRR (He, It You), #3075 “It” XM “&” , Z 7AGE “ib”
“IT WA, X TRIEMME S EANARSBULBUEEZER, EiEWEE, BB,
PR A, A5 RTETE R SO 208 A TG By ) 108 SORRIE . FEDGE Y, HEARFEm &) 15 LK)
Fik, SMACFEE AT AR [13]. Bk, JESCcH “it” B, AR EEN AR, X2iE
B SO AR e BRI . Bl s A

5l 1: So now it was all over, he thought. So now he would never have a chance to finish it. So this was the
way it ended in a bickering over a drink.

v BUE—VIBOXRESE 1, A, DUFEM AL R 74X V) 1o — VIR FEAE e — ARl

YL L
M. #RGRT, M. BUE, MEMBAENSKRERE 7. RS R, Nl eE, Hix
AR

Bk Mo, WAE—TIME T, MR Ko, WAEMBEEENSRGERZ—TIT. VLN
W PRI AN b T 85T

DMK “it” ¥ 07, AR ESCR A Cit? HIENE, TBLBEASIERIE
e MECERED . Ash, B, UL AT AL R e B, AR N
0.87%A1 0.82%. XK WM 1 M5 R JFSCHY) said ELILEHIE 1R, S T BV, IR 1 EUERIRIE S
e AHEZT, B BEAHTH A SR R M BLahE, RYIZEN T AT & R S0 D S0, AT
B OCRIE IR AT TR, TR, DU SR A NI B B ARG . e L, =
REVEFAE ORI M L7 ZJE], HARIRMER TARKFE AL RIU T AR .
4.2. AIZEEE

)RR SRR R NE AL, (ORI E AL, PR KRB SR A T T
KE[14]. ERMA S MEFMESCSHHER, If S SORAES 2R — kil PR K
R, SCRKAVASS R L, B 5y BRAE[15] . AIA WordSmith 3 i 30 K =N (1)1 B 50714
AR R EZEREAT T Gtk MREERINE 3 Fr.

Table 3. Statistical results of average sentence length & standard deviation in the SL and TL
3. EXRIFARFIAKMREE

L7 K i MRk MR JR S
IR 636 696 557 512
REZAORN 15.59 12.62 19.69 16.08
FIKARHEZE 16.75 11.40 18.51 16.31
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FERPBOR AT, = NEARRI T RE 2R, RUI=FETR0KE T A SN EAE, BaH
T TSR WA 3 FTUEH, Ml fasin, e R, IR AT EL i 8, A g
%2, PSR/, o B 5 W B T AT R AR (K UM s T 13 AR ) B B SR L, (HAP A K
BRT M. XRVGEMRESCRE SR, KAOMEHRE, WIXERRER; HFE TR L
SRS, AT EIE s, R H RSO B A K RIA B T AR P

5. ETARHIFEEITHHLRE

BRI - 7 X —IP R, ORI ORI “55 S W EARMKEE, S ML T SR AR P i
BEE R ARBESR SR 5 55587 ZIaRT.

5.1. 3RE VS $X%

CORE” RIETEEESL, R EIESC, TR bR OR B JEAE I SCARFE,  AERR I P S SR U
kMG “ 557 LT IESHRI I — i, SRARFEE AR S NAE “ORE” B “FRE” BIRAE L, P
H 5 Se e 2% 77, AERI R LR AUA RN .

5l 1: Kilimanjaro is a snow covered mountain 19,710 feet high, and it is said to be the highest mountain in
Africa.

Dk N BIT R LT EE PR EKER I RS L, e 2 R i — R
o

Wi 21T R KRB A L, ik 19,710 SR, HEUE, AR Ei.

B BB R HEAER TR G, Kk 19,710 SR #Ei, ERARMER SR .

EL =AM T, TG BB A 5 E0CREE 7 — 28 i TR R “RE” , HEFECHEZ
R, BUONERK, MBGEZRANG), B, HFRATERK, TUAREDLER I, A&
BB XA —— TR A, BB 0o TR R BRI B SO JE O EAT T U198, ds Ay B A A3 1 S S T
R, R b, EMETANE LR “HE” .

5] 2: “I don’t want to move,” the man said. “There is no sense in moving now except to make it easier for
you.” “That’s cowardly.”

e AR T, 7 BAW, “UEEBCERRAHAERT, BRI BRR %, 7 X
Fetfsg &M, 7

Wik “HAMBHE T, 7 BAUL, “HEECERMAERT, RZERILREE LIl 7 R

Bk “HAEENMTT T, 7 HAU, BERBCEERAEHAENT, BT 2HRESRR 5%, 7
“ERREMHERZM. 7

il 2 K “cowardly” —ilfEIRE, =AM REHWGHBFERNE FIS7 MCHRIL, X EIIEE NG
B H OB g, THAEZREFR, WNE R T RXAME R L CERAEME LT,
Bl 4 R “cowardly” SRIZZA, FEAE TS SRR, ABEFRAE, Pl =ik ms
BEAFE L ENARON, MEAREEXR BEER 7 “5RE” o #sh, A “moving” —idl, %
MG N “Be®e” , Bl “HE7 , BEINAMMBEES AR A “HR” —im B2y
BTy, XA PEERT & E R ERA N EE, ERIHE G TIERX, RMERIE RO, B
R B R R JE SO R BB, (HR SO RIE OB, 1R RN “E” RBRABIT .
[ XA =y E Y S NRN e v o N (95 1 Ry N = A= Al S {1 P70 S K (T S R N
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R, ML <% .
5.2. JRHE VS $FX

CERAET SRR R SRR SLEC, HEARB B EPIRES . FRE, RS RIS R R
i “555”, AR TMRRERE], FEARTRER B IER) “55k” .

%1 3: “Molo!” he shouted. “Yes Bwana.” “Bring whisky-soda.” “Yes Bwana.”

Tk CBLED DV fhMuE., R, k. 7 “ERERIMTR. 7 %%, k.

Mk “ELED 7 AhiE. R, . T “EMEERIMTR. 7 RN, 2%,

PR “BOVED TV AhiE. R, . 7 “ERCERTR. 7 %, k.

Bl 3, FHIEFEER “Bwana” N ALY, BIEAKIEEN 57 o B (CRERSENR
fiEiE ), ORI “Bwana” A& ZRAEER > X A DARRIE LA iR, X% RO SRR AR .
MRS ST RO, Hl T E RN ZER, B RNz, AR IR R S
P GRS 7 “EsRE” o MR AR R IC T I R R s, IXEAS] “%s0” , HEA e “&
7 AR LR RRRE, A IH R B AR RN BB, R, 2 5 i s 0 3 L
TRRABVGRE, WAOUER] T “P5” MRS, Bk i, mTEIEMERENE S E R, BEA
IR A S 58 4 ) “ORE” BE “5%SE” .

5.3. FREMFFE
CSREMAES I ARIEES AT, BEL A ORI M “ ST 2R BT IRES .

1 4: “We quarrel and that makes the time pass.” “I don’t quarrel. | never want to quarrel. Let’s not quarrel

any more.”

vk CTRATRICHEIE, WRRDBER RGP, 7 CIARDYE . IRMCRBASERDYE . IAATT A D
Wi,

Bk CIRATRIDLEN, FTARFTARN . 7 “IANDLE . FHRMAEIDLE . AT BAZE T,
hfng? 7

e “PAATRVDZENE, XRER A FUE AR 7 IRANDIE . MR AR LR . AT P T

JRSCHH) “quarrel” —1d], iz RS, RPGEPARLERB UL, WILERT & NN B O
58, BRIk 2 SRR S, JURBEERD MR RE, RERE 5 OO BT AR, DL, TAR) T “RE
A “5s2” B, BkAh, XTT “Let’s not quarrel any more.” X GJik IR, HEFRE “RAIAEHW
Y7, AR, BRI T ERE, A P R SR B R T o DGE I SR TR R AT
YA HTULIN BT, AER I 22 5 NS ITE SRR R WIS, BT DA Rt 2 & 31 )
R P RE RGNS 1 o MORHERIFR IR T, #H ERE AR R LR 58 BT “ 3K
BB ST, (HRAVESURER FARSIRR] CORE - 5507 HSFET. PTRL, ARBETT R, =408
FHHRARE OB R T RE R BT PPEDRAE, RRAEESAR BRI A E, 705 5
[T ORE”, MRS T 55 .

51 5: She was wearing jodphurs and carrying her rifle. The two boys had a Tommie slung and they were
coming along behind her.

Dk MR DVE, HEAEMEOREA, P BAMIE — R IR IS T E K

M. 26 D, WEMEORE. M SEEiEE — AR RS S .

v W E S, ILEDHR. WANIMAE - RBEREF, WRAEBSSE.
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5, “rifle” —iil, HIERAGELEESEOREM, EEH, BARREHAE DS DR
GYER, (DAL, BRSO AR HTEM. Kk, Rl “the two boys” , PR L%
HOCTEANBE , HIRAEREEE RN PR o IR IESE N 3 AR Ak
5 BB AT, X P ST H SRR AR RN, BT LA B AN R 2
(9. 4N, 16 CEREH IR i, “carry” & “¥H#r. #6587 . HIREEEN <7,
TTXAMAE GIARBUETII FRRRA “%. IR o ENTFRERE R DARE & LR,
A i PETE % 1k B “ 552 B AR A ) SR . M2 R, BRI R B IR <
Rl “HT%” ARG,

Ll TWRCRBHT ORI PRI BR “H7 CREI MRE, HRMIKR RS
JEAEI L SE R BRI S FRRE, B ZOR PSR ALRE I P, TR — e A BRRE, T B2 PP S T
o X PR BE R TR E AT AR FE R, SRR TR SOTHI R A T, X 54T At
PG UL
6. Z5iE

ASCHIH IR T B =R RIS, TR = /MR R RIS, DR F & & E
RSO o SCEIE I IR ER 2070, A BB R A R B SO AT B S v e & T
Gt DARESCRIIE P R SE B Ah FE e, (R — BRI R E BT St s Sk ok, Lo Hr e ik
RS W8 G A% SEfl IR VR T 3R R I BN R 22, N (20 53T T ) B gt — N

SE K
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